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ВВЕДЕНИЕ 
 

Жизнь человека тесно связана с при-
родой, именно поэтому в различных язы-
ках большую роль в общении играет 
употребление слов, обозначающих жи-
вотных. В данном исследовании рассмат-
риваются фразеологические фонды фран-
цузского и английского языков, которые 
также не избежали влияния фауны на из-
менение лексического состава языков. 
Фразеологизмы отражают особенности 
восприятия мира, так как «сознание че-
ловека вначале интерпретирует свойства 
животного в человекоподобных призна-
ках, наблюдая очевидную специфику 
черт какого-либо животного, а затем со-
вершает обратный перенос – использует 
наименование животного для образной 
характеристики человека с чертами дан-
ного животного» [1, с. 17]. Таким обра-
зом, идиомы обусловлены национальной 
культурой ее носителей и их менталите-
том, как именно люди находят связи ме-
жду образом действий животного и каче-
ствами человека. Изучение иностранного 
языка подразумевает проведение успеш-
ной межкультурной коммуникации. По-
рой недостаточное знание лексики при-
водит к усложнению данного процесса, 
однако проблема может заключаться да-
же не в этом, ведь не всегда дословный 
перевод носит заложенный говорящим 
смысл. Так, особенности образования и 
трактовки некоторых выражений явля-
ются основой для недопонимания или 
полному провалу установки контакта 
между людьми. Сравнительный анализ 
«дает возможность выявить общие ха-
рактеристики в употреблении фразеоло-
гических выражений с целью упрощения 
процесса изучения иностранных языков и 
понимания национальных особенностей 
мышления и отношения к животному 
миру носителей этих языков» [2, с. 552]. 
Тем самым, рассмотрение и сопоставле-
ние фразеологических единиц француз-

ского и английского языка поможет не 
только укрепить свой словарный запас, 
но и более комфортно чувствовать себя в 
иноязычной среде, не встречая препятст-
вий при коммуникации с носителями. 
«Проблемы в общении между культура-
ми возникают при пренебрежении на-
циональными традициями и межкуль-
турными различиями» [3, с. 276], именно 
поэтому обогащение знаний культуры 
народов и изучение особенности мента-
литета и мировоззрения так важно и по-
зволяет избежать возникновения кон-
фликтных ситуаций. 

Цель исследования – определить 
влияние менталитета на межкультурную 
коммуникацию посредством сопостави-
тельного анализа фразеологических еди-
ниц французского и английского языков. 
Для достижения поставленной цели не-
обходимо решение следующих задач: 
проанализировать выражения с компо-
нентом зоонимом, сравнить образы жи-
вотных и их значения, сопоставить анг-
лийские и французские фразеологиче-
ские единицы, выявить процентное соот-
ношение в общем количестве употребле-
ний и метафорическом. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Рассмотрены идиомы, имеющие в 

своем составе компонент зооним – «лек-
сико-семантический вариант слова, кото-
рое выступает в качестве любого родово-
го названия животных и метафорическо-
го названия при анализе лексики с пози-
ции эмоционально-оценочной характери-
стики личности» [4, с. 490]. Другими 
словами, любое упоминание фауны во 
фразе и есть употребление зоонима, не-
обходимого для сравнения человеческих 
качеств с признаками животного, напри-
мер, «одинаковое метафорическое упот-
ребление в обоих языках имеет собака – 
преданный человек»: “fidèle comme un 
chien” (верный как собака) [5, с. 252-253]. 
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В ходе исследования были рассмот-
рены 34 фразеологизма, входящих в на-
циональные корпуса английского и 
французского языков, которые далее бы-
ли поделены на 3 группы: 1) идиомы, 
имеющие одинаковое значение, но ис-
пользующие названия различных живот-
ных; 2) идиомы, имеющие схожие опре-
деления и компонент зооним; 3) идиомы, 
объединяющие определенных животных 
с каким-то качеством. Например, 1 – уп-
рямый человек, “pig-headed” (досл. сви-
ноголовый) и “têtu comme un âne” (упря-
мый, как осел), 2 – нерешительный чело-
век, “chicken-hearted”(с сердцем курицы) и 
“une poule mouillée» (мокрая курица), 3 – 
образ обезьяны как синоним «дурачить-
ся», “monkey business” (обезьянье дело) и 
“faire le singe” (вести себя как обезьяна). 

Рассмотрим подробнее фразеологиз-
мы из каждой группы. Первая отвечает за 
расхождения с образами животных и 
значением выражения. Так, в английском 
языке образ настойчивого человека в не-
гативном ключе отражается при помощи 
употребления слова “pig-headed”, кото-
рое сравнивает малоподвижность свиньи 
с неуступчивостью какой-либо личности, 
во французском же языке, за это же свой-
ство отвечает «осел» – “têtu comme un 
âne”. Русский фразеологизм «крутиться 
как белка в колесе» в значении постоянно 
находиться в работе без отдыха имеет 
полностью калькированный аналог 
“tourner comme un écureuil en cage” во 
французском языке. При анализе данной 
идиомы через параллельный конкордан-
сер выясняется, что она туда не входит, 
однако появляется как синонимичное при 
рассмотрении английского выражения 
“rat race”. Стоит отметить, что здесь 
смысл уходит не столько в беспрестан-
ную деятельность, как в бесполезную, 
непродуктивную работу, вечную попыт-
ку получить что-то большее и лучшее. 
Еще одна параллель в использовании 
зоонимов – фразеологизм «когда рак на 

горе свистнет», выражающий невозмож-
ность исполнения какого-либо действия. 
В английском языке снова наглядно ука-
зывается на малоподвижность свиньи – 
“when the pigs fly”, хотя здесь может по-
дойти любое абсурдное выражение, как, 
например, во французском выражении 
“quand les poules auront des dents” (до-
словно «когда у куриц будут зубы»). Да-
лее рассмотрим 4 идиомы, содержащие в 
своем составе троп «сравнение», на что 
нам указывает употребление предлога 
“as” в английском языке и наречия 
“comme” во французском. Усердная ра-
бота ассоциируется в первом случае с 
пчелами, ведь они действительно явля-
ются трудолюбивыми – “busy as a bee”, а 
в другом – с быком благодаря его вынос-
ливости – “travailler comme un bœuf”. 
Следующая пара фразеологизмов связана 
со значением молчаливого человека. 
“Muet comme une carpe” – нем как рыба 
(дословно «немой как карп») и “quiet as a 
mouse” (тихий как мышка). Стоит отме-
тить, что это самая большая группа из 
всех рассмотренных. Однако, несмотря 
на несовпадения образов животных, ко-
торые прямо указывают на различие в 
менталитете и мировосприятии носите-
лей обоих рассматриваемых языков, сами 
по себе выражения, имеющие определен-
ный схожий смысл, используют компо-
нент зооним в своем образовании, что 
частично указывает на схожесть мышле-
ния людей, которые привязывают каче-
ства животного мира с какими-то ситуа-
циям из повседневной жизни. 

Далее изучим вторую группу, кото-
рая, наоборот, показывает наличие схо-
жести в обоих языках между компонен-
том зоонимом и определенным качест-
вом. Среди 34 фразеологизмов сюда во-
шли лишь 3 пары. Нерешительность, 
пугливость человека выражается с по-
мощью «курицы», чаще в насмешливом 
смысле, ведь эта птица не может летать и 
боится воды, в отличие от всех осталь-
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ных. Однако идиомы не являются кальки-
рованными, так как во французском языке 
данное значение имеет фраза “une poule 
mouillée” (дословно – мокрая курица), а в 
английском – “chicken-hearted” (куриное 
сердце). Существует пара фразеологизмов, 
отвечающих за «пустые угрозы», и связа-
ны они с собакой: “chien qui aboie ne mord 
pas” (собака, которая лает, не кусает) и “all 
bark and no bite” (только лает и не кусает), 
возможно, это связано с тем, что лай соба-
ки может быть предупреждающим знаком, 
не гарантирующим ее нападение, в чем и 
заключается переносный смысл фраз. По-
следним в данной группе является выра-
жение надменности и превосходства, и 
связано это с образом лошади, высокой, 
сильной, выносливой. Во фразеологизмах 
«отразилось негативное отношение чело-
века к этому животному: “monter sur les 
grands chevaux” – «вспылить, наброситься 
на кого-то в порыве злости» (дословно – 
ездить на высоких лошадях)» [6, с. 118], а 
также «смотреть свысока», как и “to get on 
someone’s high horse” в английском. Таким 
образом, нельзя отрицать наличие схоже-
сти в употреблении тех или иных выраже-
ний, что указывает на переплетения в 
мышлении носителей языков. Это может 
помочь в ходе межкультурной коммуника-
ции, так как не будет происходить ложной 
интерференции при одинаковом значении 
в отличие от первой группы. 

Заключительная группа скорее ото-
бражает и сравнивает не значения фра-
зеологизмов, а в целом образы опреде-
ленных животных, использованных в 
них. Так, образ собаки может принимать 
как положительное значение “puppy love” 
(дословно щенячья любовь), переводя-
щееся как «увлеченность» или «первая 
влюбленность», и “fidèle comme un chien” 
(верный как пес). Однако было найдено 
больше фразеологизмов в отрицательном 
значении: “dog eat dog” (дословно собака 
есть собаку) со смыслом жесткой конку-
ренции, “all bark and no bite” как «пустые 

угрозы» в английском языке и “un chien 
fou” (сумасшедшая собака) про человека, 
постоянно выходящего из себя, злого, 
“un temps de chien” (собачья погода) в 
значении отвратительной погоды. Образ 
обезьяны связан с чем-то неряшливым, 
глуповатым, с дурачеством: “faire le 
singe” (вести себя как обезьяна), “monkey 
business” (обезьянье дело), “monkey see, 
monkey do” (дословно обезьяна видит, 
обезьяна делает; переносное – подражать, 
передразнивать). Во французском языке 
это животное также связано с хитростью 
“malin comme un singe” (хитрый как 
обезьяна). Образ лошади отражает нечто 
возвышенное и сильное, но чаще всего в 
отрицательном ключе: “hold your horses” 
(попридержи коней) – остановись, замед-
лись; “un remède de cheval” (лошадиное 
лекарство) – лошадиная доза; “être à chev-
al sur qch” (ездить на лошади) – придавать 
слишком большое значение, строго при-
держиваться принципов. Образ рыбы пе-
редается русским фразеологизмом «как 
рыба в воде» в значении «чувствовать се-
бя комфортно», «быть в своей тарелке», 
что также отражает французское “comme 
un poisson dans l’eau”, являющееся како-
го-то рода калькированием. Однако в 
английском языке присутствует интерес-
ная деталь, данный образ чаще использу-
ется в негативном ключе, “a fish out of 
water” (рыба вне воды), то есть, наобо-
рот, быть в непривычной обстановке. Для 
выражения положительного смысла су-
ществует другой фразеологизм, не свя-
занный с рыбой и животным в целом – in 
someone’s element (в чьей-то стихии). Так 
или иначе, изучив данную группу, можно 
сказать о том, что многие образы живот-
ных, выбранных в ходе исследования, 
совпадают – это указывает на действи-
тельное сходство в менталитете, что при-
водит нас к более легкому общению, если 
мы знаем значения этих выражений хотя 
бы в одном из рассматриваемых языков. 
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Таблица 1 
Количество вхождений английских фразеологизмов с компонентом зоонимом  

в параллельном конкордансере и их метафоричность 
Table 1 

The number of occurrences of English phraseological units with a zoonym component  
in a parallel concordancer and their metaphoricity 

 

Название идиомы Количество вхождений Количество метафоричных 
вхождений Название идиомы 

Straight from the horse’s 
mouth 

10 
37 

10 
37 Pig-headed 

Hold your horses 42 
34 

42 
34 Rat race 

Dog eat dog 47 
8 

47 
7 Busy as a bee 

Puppy love 25 
4 

10 
4 When pigs fly 

All bark and no bite 5 
6 

5 
6 

Don’t count your 
chickens 

A fish out of water 36 
11 

14 
11 Quiet as a mouse 

Monkey business 48 
4 

48 
4 Chicken-hearted 

Monkey see, monkey do 11 
11 

7 
11 

To get on someone’s 
high horse 

 
 

Таблица 2 
Количество вхождений французских фразеологизмов с компонентом зоонимом  

в параллельном конкордансере и их метафоричность 
Table 2 

The number of occurrences of French phraseological units with a zoonym component 
in a parallel concordancer and their metaphoricity 

 
Название идиомы Количество вхождений Количество метафоричных 

вхождений Название идиомы 

Un vrai cheval de labour 0 
2 

0 
2 Têtu comme un âne 

Un remède de cheval 15 
0 

15 
0 

Tourner comme un 
écureuil en cage 

être à cheval sur qch 17 
6 

17 
6 

Il Ne Faut Pas Vendre 
La Peau De L’Ours 

Fidèle comme un chien 1 
17 

1 
17 

Quand Les Poules 
Auront Des Dents 

Être fait comme  
un chien fou 

21 
1 

10 
1 

Travailler comme  
un bœuf 

Un temps de chien 5 
31 

5 
31 

Muet comme une 
carpe 

Comme un poisson dans 
l’eau 

22 
87 

15 
87 Une poule mouillée 

Malin comme un singe 10 
4 

8 
3 

Chien qui aboie ne 
mord pas 

Faire le singe 10 
16 

4 
16 

Monter sur ses grands 
chevaux 
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Дальнейший анализ идиом проводил-
ся с помощью параллельного конкордан-
сера tradooit, который позволяет наблю-
дать не только общее количество исполь-
зований слов и выражений, но и метафо-
ричность их употребления. Таким обра-
зом, все фразеологические единицы были 
проверены через него с критериями ана-
лиза «число вхождений в конкордансер» и 
«процент метафорического употребле-
ния», что позволяет нам сравнить частот-
ность использования тех или иных зоони-
мов в переносном значении для выявле-
ния особенностей менталитета франко- и 
англоговорящих людей. В таблице 1 мы 
наблюдаем результаты исследования иди-
ом английского языка. 

В ходе анализа фразеологизмов на анг-
лийском языке было выявлено, что все ра-
нее отобранные выражения из националь-
ного корпуса также включены и в конкор-
дансер. Наиболее употребительными стали 
«monkey business” (48 вхождений, все в 
метафорическом значении «дурачиться»), 
“dog eat dog” и “pig-headed” (по 47 случаев 
при 100 % метафоричности; «жесткая кон-
куренция» и «упрямый человек» соответ-
ственно). Из 16 идиом лишь 4 имели прямо 
перевод в некоторых контекстах: “a fish out 
of water” (36 вхождений, 14 метафорич-
ных), “busy as a bee” (7 из 8 употреблено в 
переносном значении) “monkey see, mon-
key do” (37 % дословного перевода), “pup-
py love” (40 % метафоричности). Следует 
сделать вывод, что большинство фразеоло-
гизмов входят в конкордансер, через кото-
рый они были проанализированы, следова-
тельно, они употребимы в речи носителей; 
процентное соотношение метафоричности 
позволяет сделать вывод, что идиомы ис-
пользуются по смыслу и несут в себе спо-
собность упрощать выражение мыслей но-
сителей, благодаря емкости значения ко-
роткого высказывания, что свидетельству-
ет о необходимости рассмотрения данной 
темы во время изучения английского язы-
ка, так как от этого зависит успешность 

коммуникации, в том числе и межкультур-
ной. 

Рассматривая сторону французских 
фразеологизмов с компонентом зоони-
мом, наблюдается тенденция по умень-
шению количества их употреблений в 
сравнении с английский языком, с уче-
том приблизительного сходства числа 
слов в корпусе tradooit ~900 миллионов 
слов (табл. 2). Стоит отметить, что две 
идиомы вовсе не входят в параллельный 
конкордансер, что говорит о редкости их 
использования или наличии синонимич-
ных выражений без использования на-
звания животного во фразе. С самым 
большим числом вхождений является 
фразеологизм “une poule mouillée” (87 
случаев употребления и 100 % метафо-
ричности в значении «нерешительный 
человек»), затем следует “muet comme 
une carpe” (31 вхождение и 31 в перенос-
ном значении «нем как рыба»; «молчали-
вый человек»). 5 из 18 идиом имеют 
вхождения с прямым переводом: “être fait 
comme un chien fou” (10 из 21 случая ме-
тафоричны), “comme un poisson dans 
l’eau” (68 % употреблены по смыслу фра-
зеологизма), “malin comme un singe”  
(20 % дословного перевода), “faire le 
singe” (4 из 10 вхождения с переносным 
значением), “chien qui aboie ne mord pas” 
(1 из 4 метафорично). 

Рассматривая гистограмму (рис. 1), 
можно сделать вывод, что на основе вы-
бранных изначально выражений фразео-
логизмы зоонимы не так распространены 
во французском языке, в отличие от анг-
лийского. Однако, несмотря на количест-
венную разницу, общий процент метафо-
ричного использования является одина-
ковым. Из этого следует, что в обоих 
языках использование идиом действи-
тельно происходит в их переносном зна-
чении, а значит, подтверждается необхо-
димость изучения данного вопроса при 
переходе на определенный уровень 
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Рис.1. Сопоставление результатов анализа идиом английского и французского языка 
Fig. 1. Comparison of the results of the idioms’ analysis of English and French 
 
 

языка, требующий непосредственного 
общения с носителями или чтение аутен-
тичных текстов для благоприятного про-
текания процесса вовлечения в культуру 
изучаемого языка. 

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 
Таким образом, в ходе анализа было 

выявлено, что большинство фразеоло-
гизмов с компонентом-зоонимом имеют 
схожий смысл. Несмотря на то, что люди, 
говорящие на английском и французском 
языках, используют различные образы 
животных для тех или иных значений, 
лишь малая часть идиом имеет совер-
шенно переносный смысл, ко многим из 

них можно провести нити связи из рус-
ского языка или в целом по особенностям 
животного (бык – сильный, лошадь – вы-
сокая, рыба – не издает звуков). 

Изучение фразеологизмов положи-
тельно сказывается как на увеличении сло-
варного запаса, умении строить предложе-
ния и изъясняться более емко и кратко, так 
и на развитии способностей вести успеш-
ную коммуникацию благодаря взаимопо-
ниманию сторон. Сопоставление разных 
идиом и особенностей использования в 
них названий животных ведет к усовер-
шенствованию как общего знания языка, 
так и познанию мышления и менталитета 
англо- и франкоговорящих людей. 
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